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Аннотация. В статье рассматривается оратория Газизы Жубановой «Татьяна әні» как 
художественный феномен, в котором музыкальный текст функционирует в качестве формы 
межкультурного и межмедиального перевода. Актуальность исследования обусловлена 
необходимостью переосмысления роли музыки в процессах культурного диалога, выходящих 
за рамки традиционного понимания перевода как исключительно лингвистической операции. 
В центре внимания находится сложная система интертекстуальных связей, объединяющая 
литературный оригинал Александра С. Пушкина, его поэтическое переосмысление в творчестве 
Абая Кунанбаева и музыкальную интерпретацию в жанре вокально-симфонической оратории. 
Цель исследования заключается в выявлении механизмов интертекстуальности и межкультурного 
перевода, посредством которых поэтический текст получает новое семантическое воплощение в 
музыкальной форме. Методология работы основана на сочетании интертекстуального, структурно-
семиотического и жанрово-стилевого анализа, применённых к музыкальному материалу 
произведения. Особое внимание уделяется анализу интонационной организации, фактурных 
решений и драматургии оратории, а также специфике взаимодействия сольных, хоровых и 
оркестровых компонентов. В результате исследования установлено, что драматургия оратории 
формируется как трёхуровневая система межкультурного перевода, включающая поэтический, 
культурный и музыкальный уровни. Показано, что музыкальная интонация выступает ключевым 
переводческим механизмом, обеспечивающим перенос поэтического смысла в звуковую форму и 
его философское обобщение. Доказано, что при сохранении жанровой идентичности оратории в 
произведении формируется новое лирико-философское смысловое пространство. Научная новизна 
исследования состоит в интерпретации оратории как модели межкультурного музыкального 
перевода, расширяющей представления о семантическом потенциале жанра в современном 
музыкознании.
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Введение

Ораториальное творчество Газизы 
Жубановой (1927–1993) занима-

ет особое место в музыкальной культу-
ре Казахстана, выступая не только как 
монументальный пласт академического 
искусства, но и как пространство слож-
ного межкультурного диалога. В контек-
сте глобальных интеграционных процес-
сов музыкальное произведение начинает 
рассматриваться как специфический акт 
межкультурного перевода, где происходит 
дешифровка и переосмысление смыслов 
одной культуры средствами художествен-
ного языка другой (Kramer). Оратория 
«Татьяна әні» («Песнь Татьяны»), на-
писанная в 1983 г., представляет собой 
репрезентативный пример такого взаимо-
действия, объединяя в себе интенции рус-
ской классической литературы, казахской 
песенной традиции и европейского акаде-
мического жанра.

Актуальность данного исследования 
обусловлена необходимостью глубокого 
анализа механизмов интертекстуально-
сти, которые в творчестве Г. Жубановой 
выходят за рамки простого цитирования. 
Интертекстуальность как методологи-
ческая категория, разработанная в тру-
дах Юлии Кристевой (Kristeva) и Ролана 
Барта (1977), в музыковедении получила 
развитие в работах Марка Арановского 
(1998), Левона Акопяна (2003) и Ричарда 

Тарускина (Taruskin), которые рассматри-
вают музыкальный текст как диалогиче-
ское пространство множественных смыс-
ловых пластов.

В оратории «Татьяна әні» музыкальный 
текст становится связующим звеном между 
поэтическим миром Абая Кунанбаева и 
Александра Пушкина. Обращение компо-
зитора к теме «Евгения Онегина» через 
призму казахского восприятия позволяет 
исследовать, как «чужой» текст – пер-
воисточник Пушкина и перевод Абая 
– трансформируется в «свой», обретая 
новые семантические пласты в условиях 
вокально-симфонического жанра. 

Несмотря на наличие работ, посвящен-
ных стилю Г. Жубановой (Мухамбетова, 
2002, 2003), Даны Сабитовой и Виталий 
Шапилова, Дилары Карекеновой и других, 
вопрос функционирования интертексту-
альных связей как инструмента межкуль-
турного перевода в оратории «Татьяна 
әні» остается недостаточно изученным. 
Современное музыкознание требует пере-
хода от констатации факта использования 
заимствованных тем к системному анализу 
того, как цитаты, аллюзии и стилевые ре-
минисценции формируют целостную кон-
цепцию национального и в то же время 
универсального художественного выска-
зывания.

Цель исследования заключается в рас-
крытии специфики оратории «Татьяна 
әні» как сложной интертекстуальной си-

Ключевые слова: Газиза Жубанова, оратория «Татьяна әні», интертекстуальность, межкультурный 
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стемы, реализующей стратегию межкуль-
турного перевода между русской класси-
ческой поэзией и казахским музыкальным 
мышлением.

Научная новизна работы заключается 
в применении концепции «перевода без 
слова» к анализу партитуры Г. Жубановой, 
а также выявлением трехуровневой моде-
ли интертекстуальности (цитатный, аллю-
зивный, жанрово-стилевой уровни), кото-
рая создает эффект полифонии культур в 
пространстве единого музыкального про-
изведения.

Практическая значимость исследова-
ния заключается в возможности исполь-
зования его положений в курсах истории 
музыки Казахстана, анализа музыкальных 
форм, а также в качестве теоретической 
базы для исполнительской интерпретации 
ораториальных сочинений Г. Жубановой, 
требующих от дирижера и хормейстера по-
нимания тонких стилистических аллюзий.

Методы

Методология исследования основана на 
сочетании нескольких научных подходов, 
образующих комплексную аналитическую 
систему для изучения интертекстуальных 
процессов в музыкальном произведении.

Структурно-семиотический анализ 
опирается на теорию музыкальной семанти-
ки Ричарда Тарускина (Taruskin) и концеп-
цию интертекстуальности Юлии Кристевой 
(Kristeva). Данный метод позволяет рассма-
тривать партитуру оратории как систему 
музыкальных знаков, где каждый интонаци-
онный элемент функционирует не изолиро-
ванно, а в сети межтекстовых отношений. 
Практическое применение метода включает:

 – идентификацию цитатного материала 
(подлинные мелодии Абая) и его трансфор-
маций в симфоническом контексте;

 – выявление аллюзивных связей с жан-
ровыми архетипами русского романса и ев-
ропейской элегии;

 – анализ интонационного словаря ка-
захского фольклора (терме, арнау, толғау) 
и его интеграции в академическую форму.

Компаративный анализ реализован 
через метод параллельного исследования 
литературных первоисточников и музы-
кального текста. Исследование включает 
три уровня сопоставления:

 – текстологический анализ поэтиче-
ских источников: оригинал Александра 
Пушкина «Евгений Онегин» (1823–
1831), вольный перевод-адаптация Абая 
Кунанбаева «Татьянаның хаты», «Оне-
гиннің хаты», «Татьянаның жауабы» 
(1890–1893);

 – музыкально-поэтический синтез: 
соотношение музыкальной интонации и 
поэтической семантики в вокальных но-
мерах оратории;

 – контекстуальное сравнение: выяв-
ление культурно-исторических паралле-
лей между эпохой русского романтизма и 
казахским Просвещением конца XIX века.

Метод культурно-исторической 
реконструкции позволяет погрузить 
музыкальное произведение в контекст 
советской культурной политики 1980-х 
годов и феномена «национальных школ». 
Используются принципы исторического 
музыкознания (Cook) и постколониаль-
ных исследований в музыке (Born and 
Hesmondhalgh), адаптированные к спец-
ифике среднеазиатского региона.

Аналитический корпус исследования 
составляют: 

 – партитура оратории «Татьяна әні»;
 – литературные источники: полное со-

брание сочинений Абая (2005) и издание 
«Евгения Онегина» под ред. Н. Бродского 
(1957).

Интегративный характер методологии 
обеспечивает многоаспектное исследо-
вание интертекстуальности как фунда-
ментального принципа композиторского 
мышления Г. Жубановой, выявляя куль-
турно-философские основания межкуль-
турного диалога в музыке.

Диск уссия

Оратория Г. Жубановой «Татьяна әні» 
является одним из ключевых произведе-
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ний в развитии художественного метода 
композитора, представляя собой художе-
ственный опыт музыкальной герменевти-
ки. Если в предыдущих монументальных 
полотнах («Арайлап атқан таң», «Арал 
аңызы») композитор опиралась на собы-
тийную конкретику и плакатность, то в 
«Песне Татьяны» на первый план выхо-
дит философская рефлексия над фено-
меном «всечеловечности» в понимании 
Фёдора Достоевского. По наблюдению 
А. Мухамбетовой, это сочинение стало 
воплощением «духовного моста», соеди-
нившего русскую классику XIX века и ка-
захское мироощущение.

Название оратории и её концепту-
альное ядро отсылают к одной из самых 
глубоких страниц казахской культуры – 
рецепции романа А. С. Пушкина Абаем 
Кунанбаевым. Г. Жубанова вступает в 
сложный диалог не только с первоисточ-
ником, но и с актом его национального 
культурного перевода, сделав Татьяну 
Ларину «своей» для казахского слушателя 
через интонации степной песни. Жубанова 
же предпринимает следующий шаг: она 
возвращает этот «переведенный» образ 
в пространство академического жанра, 
создавая интертекстуальное поле, где рус-
ский психологизм встречается со степной 
созерцательностью.

С и м п т о м а т и ч н о  о б р а щ е н и е  Г . 
Жубановой к полистилистике как спосо-
бу реализации межкультурного перевода. 
В «Песне Татьяны» интертекстуальность 
проявляется через тонкое взаимодействие 
цитатного материала. Использование 
подлинных мелодий Абая («Татьянаның 
хаты») в контексте симфонического раз-
вития сопоставимо с методом А. Шнитке 
(Schnittke), однако у Г. Жубановой этот 
процесс лишен иронии. Напротив, здесь 
доминирует идея синтеза и духовного род-
ства. Для Г. Жубановой цитата становится 
не «чужим словом» в бахтинском смысле, 
а «генетическим кодом», активирующим 
историческую память слушателя.

В отличие от оратории «Возлюби че-
ловек человека», где историко-географи-

ческий горизонт расширяется до глобаль-
ных масштабов Хиросимы и Чернобыля, 
в оратории «Татьяна әні» композитор 
уходит вглубь – к истокам национальной 
идентичности. Межкультурный перевод 
здесь осуществляется на уровне интона-
ционных архетипов: европейский симфо-
низм становится инструментом для рас-
крытия медитативности казахского кюя и 
песни. Феномен «музыкальной транскуль-
турации», описанный в работах Питера 
Мануэля (Manuel) и Мартина Стокса 
(Stokes), здесь приобретает специфиче-
скую национальную окраску.

Интертекстуальная природа оратории 
проявляется через четыре основных меха-
низма, соответствующих типологии Юлии 
Кристевой (Kristeva):

Формирование текста через другие 
тексты. Партитура Г. Жубановой бук-
вально наполнена аллюзиями на пушкин-
скую эпоху и абаевские интонации. Это не 
механическое соединение, а органическое 
переплетение, где каждый элемент «отве-
чает» другому. Музыкальная ткань ора-
тории демонстрирует принцип «двойного 
кодирования» (Eco): одновременное при-
сутствие казахской и русской культурных 
ценностей.

Диалог с традицией. В оратории 
происходит встреча двух классических 
канонов. Казахская песенная традиция 
(сал-сері) вступает в паритетный диалог с 
традициями русской оперной и романсо-
вой лирики, создавая эффект культурной 
конвергенции. Этот процесс соответству-
ет концепции «гибридности» Хоми Бхабхи 
(Bhabha), где культурные идентичности не 
противостоят, но взаимопроникают.

Отсутствие автономного текста. 
В рассматриваемой оратории невозможно 
отделить «авторское» от «заимствованно-
го». Г. Жубанова настолько глубоко вжи-
вается в интонационный строй Абая, что 
её собственный музыкальный язык стано-
вится продолжением и развитием нацио-
нальной традиции в новых исторических 
условиях. Это явление перекликается с 
теорией «интермузыкальности» Михаэля 
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Кляйна (Klein), где музыкальное произве-
дение существует только в сети отношений 
с другими текстами.

Смыслообразование через взаимос-
вязь. Итоговый смысл оратории рождает-
ся в сознании слушателя на пересечении 
узнавания знакомых текстов (Пушкин, 
Абай) и их новой, симфонической интер-
претации. Герменевтический круг понима-
ния (Gadamer) здесь включает три уровня: 
знание литературных первоисточников, 
владение интонационным словарем ка-
захской музыки и восприятие авторской 
концепции Г. Жубановой.

Важным аспектом является контекст 
создания произведения. Контекст создания 
оратории в 1983 году следует рассматри-
вать отдельно от перестройки, начавшейся 
в 1985 году и переосмысления националь-
ных культур. Обращение Г. Жубановой к 
фигуре Абая как «переводчика» Пушкина 
символично: композитор утверждает право 
казахской культуры на равноправный ди-
алог с мировой классикой. Этот жест со-
ответствует постколониальной стратегии 
«писать назад центру» (Ashcroft et al.), где 
периферийная культура не имитирует ме-
трополию, но создает собственную версию 
универсального.

Таким образом, Г. Жубанова доказы-
вает, что музыка способна преодолевать 
лингвистические барьеры, осуществляя 
«перевод» не только слов, но и смыслов, 
ценностей и чувств. Оратория превраща-
ется в пространство, где русская литера-
тура и казахская музыкальная душа обре-
тают общее дыхание, утверждая единство 
мирового культурного пространства в 
духе концепции «мировой отзывчивости» 
Достоевского.

Результаты 

Смысловая структура оратории Г. 
Жубановой «Татьяна әні» (1983) базиру-
ется на сложном взаимодействии литера-
турных первоисточников, создающих пре-
цедент межкультурного перевода. Основу 
текстового корпуса произведения состав-

ляет лирико-философская интерпретация 
романа А.С. Пушкина «Евгений Онегин» 
через призму поэтического наследия Абая 
Кунанбаева. В драматургии оратории му-
зыкально-поэтический диалог выстра-
ивается как трехступенчатая система: 
оригинальный текст Пушкина – вольный 
перевод-адаптация Абая – композитор-
ская рефлексия Жубановой.

Центральным тематическим блоком, 
определяющим интонационный облик 
произведения, становятся канонические 
песни Абая: «Татьянаның хаты» (Письмо 
Татьяны), «Онегиннің хаты» (Письмо 
Онегина) и «Татьянаның жауабы» (Ответ 
Татьяны). Использование этих текстов 
позволяет композитору реализовать кон-
цепцию «степного пушкинизма», где евро-
пейский психологизм XIX века органично 
соединяется с казахской песенной эсте-
тикой. Введение чтеца, декламирующего 
фрагменты пушкинского текста на казах-
ском языке в сопряжении с симфониче-
ским оркестром, создает эффект лингви-
стическо-культурного резонанса.

Интертекстуальный анализ партитуры 
выявляет глубокую связь с интонацион-
ным словарем как казахского фольклора, 
так и русской классической традиции. В 
музыкальной ткани оратории отчетливо 
прослеживаются такие типы интертек-
стуальных связей, как прямая цитата, 
стилевая аллюзия и жанровое модели-
рование. 

Прямая цитата. Подлинные мело-
дии Абая подвергаются симфоническому 
развитию, сохраняя при этом свою меди-
тативную природу. Мелодия «Татьянаның 
хаты» во второй части оратории проходит 
через вариационное развитие, продолжая 
традиции классико-романтического евро-
пейского симфонизма, но интонационное 
зерно остается неизменным: нисходящая 
секундовая интонация, характерная для 
lamento.

Стилевая аллюзия. Обращение к 
жанровым архетипам русского романса и 
европейской элегии подчеркивает универ-
сальность лирического образа Татьяны. 
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В оркестровых интерлюдиях исполь-
зуются интонационные и фактурные ре-
шения, сближающие музыкальный язык 
оратории с традицией русского лири-
ко-драматического симфонизма.

Жанровое  моделирование.  Г. 
Жубанова объединяет ораториальную 
монументальность с интимностью лириче-
ской исповеди, характерной для казахских 
песенных традиций арнау (посвящение) и 
толғау (размышление). Хоровые эпизо-
ды оратории выполняют функцию коллек-
тивного комментария, аналогичного роли 
хора в античной трагедии. Хоровая факту-
ра при этом опирается преимущественно 
на полифонию и гетерофонию.

Структура оратории представляет 
собой цикл из 10 частей, каждая из кото-
рых представляет собой отдельный этап 
развития лирико-философской драматур-
гии (см. Таблицу 1).

Сравнительный анализ литературного, 
поэтического и музыкального воплощений 
образа Татьяны позволяет выявить устой-
чивые параметры трансформации формы, 
субъекта высказывания и семантического 
уровня. Указанные различия систематизи-

рованы в таблице 2, отражающей после-
довательность интертекстуальных пере-
ходов от романа А.С. Пушкина «Евгений 
Онегин» к поэтическому переводу Абая 
и рассматриваемой оратории Газизы 
Жубановой.

Музыкальная интонация в пятой части 
оратории «Мен көрдім ұзын қайың құлаға-
нын...» («Я видел березу — сломилась 
она»), написанной на основе одноименной 
песни Абая (Рис. 1), становится носителем 
культурной памяти и переводится в новое 
жанровое пространство (Рис. 2). 

М у з ы к а л ь н о - и н т о н а ц и о н н а я 
трансформация первоисточника в 
оратории Г. Жубановой. Сопоставление 
песни Абая «Мен көрдім ұзын қайың 
құлағанын» и её хоровой интерпретации 
в пятой части оратории Г. Жубановой 
показывает сохранение интонационного 
ядра первоисточника при существенном 
преобразовании его жанрово-драматурги-
ческих функций. В песне Абая доминирует 
камерный тип высказывания, основанный 
на кантиленной мелодике, плавном секун-
довом движении и строфическом принци-
пе организации. В оратории Г. Жубановой 

Таблица 1. Структура оратории Г. Жубановой «Татьяна әні»

Раздел

О
рк

ес
тр

Хо
р

Та
ть

ян
а

О
не

ги
н

Ле
нс

ки
й

Чт
ец

Д
ом

бр
а

1 Прелюдия-Пролог + + +

2 «Татьянаның хаты» (Письмо Татьяны) + +

3 «Онегиннің жауабы» (Ответ Онегина) + +

4 «Ленскийдің монологы» (Монолог Ленского) +

5 «Мен көрдім ұзын қайың құлағанын...» (В. 
Крылов, А. Рубинштейн «Я видел березу - 
сломилась она»)

+

6 «Онегиннің хаты» (Письмо Онегина) + +

7 «Татьянаның жауабы» (Ответ Татьяны) + +

8 «Бақыт деген...» (Счастье было так возможно) + + + + +

9 Чтец (Дж. Байрон, М. Лермонтов «Көңілім 
менің қараңғы. Бол, бол, ақын!») 

+ +

10 Постлюдия + +
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исходная мелодия сохраняет свою узнава-
емость, однако включается в многоголос-
ную хоровую ткань и приобретает новые 
семантические функции. Если в песне Абая 
интонация выражает личное переживание 
лирического героя, то в оратории она ста-
новится средством коллективного фило-
софского высказывания. Расширение фак-
туры, участие хоровых групп и оркестровое 

сопровождение переводят индивидуальный 
эмоциональный опыт в сферу культурной 
памяти и художественного обобщения. 
Таким образом, композитор сохраняет ин-
тонационную идентичность первоисточни-
ка, одновременно осуществляя его жанро-
вое и семантическое переосмысление.

Сравнение нотных примеров показы-
вает сохранение мелодического контура 

Рис. 1. Абай Кунанбаев. «Мен көрдім ұзын қайың құлағанын»

Рис. 2. Г. Жубанова. Оратория «Татьяна әні». Часть 5 «Мен көрдім ұзын қайың құлағанын»
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Рис. 3. А. Рубинштейн «Разбитое сердце»

первоисточника. В обоих вариантах со-
храняется плавное поступенное движение 
и характерный скачок на сексту, форми-
рующий лирико-элегическую семантику 
темы. Однако в оратории мелодия получает 
иную фактурную реализацию: одноголос-
ное изложение заменяется многоголос-
ным хоровым звучанием, а вертикальная 
гармоническая организация существенно 
расширяет эмоциональный масштаб обра-
за. Благодаря этому интонация перестаёт 
быть выражением индивидуального чувства 
и приобретает значение коллективного ху-
дожественного высказывания.

Абай, в свою очередь, согласно исследо-
ванию Гафуры Бисеновой, сочинил песню 
под впечатлением услышанного им романса 
Антона Рубинштейна «Разбитое сердце» на 
стихи Рудольфа Левенштейна в переводе с 
немецкого Виктора Крылова (Рис. 3). 

Трёхступенчатая модель культур-
ной трансляции: от романса к орато-
рии

Сопоставление нотных примеров по-
зволяет проследить генеалогию музыкаль-
ного материала позволяет рассматривать 
ораторию Г. Жубановой как завершаю-
щий этап длительного процесса культур-
ной трансляции, в котором каждый новый 
уровень не воспроизводит предшеству-
ющий буквально, а переосмысляет его в 
соответствии с иной художественной си-
стемой. Исходной точкой данного процес-
са является романс Антона Рубинштейна 
«Разбитое сердце» («Ноченька») на текст 
Виктора Крылова, ставший музыкальным 
источником для Абая при создании песни 
«Мен көрдім ұзын қайың құлағанын». В 
казахской музыкальной культуре заим-
ствованный материал утрачивает функцию 



C
 A

 J
 A

 S
  

 V
o

lu
m

e 
1

1
. 

Is
su

e 
3

. 
2

0
2

6
М

ЕЖ
Д

И
С

Ц
И

П
Л

И
Н

А
Р

Н
Ы

Е 
И

С
С

Л
ЕД

О
В

А
Н

И
Я 

И
С

К
УС

С
Т

В
А 

Ц
ЕН

Т
РА

Л
Ь

Н
О

Й
 А

З
И

И

141

салонного романса и включается в про-
странство национальной песенной тради-
ции, приобретая новую интонационную и 
смысловую направленность.

Сохраняя мелодическое ядро перво-
источника, Абай адаптирует его к законам 
казахского песенного мышления. В ре-
зультате возникает произведение, которое 
уже не воспринимается как вариант ро-
манса А. Рубинштейна, а функционирует 
как самостоятельный образец авторской 
песни, органично вошедший в националь-
ную музыкальную культуру. На данном 
этапе перевод осуществляется не только 
между языками, но и между различными 
художественными моделями музыкального 
мышления.

Следующий этап связан с обращением 
Г. Жубановой к песне Абая как к куль-
турному тексту, обладающему устойчивой 
исторической и художественной памятью. 
В оратории «Татьяна әні» композитор со-
храняет узнаваемость исходной мелодии, 
однако переносит её в принципиально иное 
жанровое пространство. Если в песне Абая 
доминирует камерное лирическое выска-
зывание, то в оратории тема становится 
частью масштабной вокально-симфониче-
ской драматургии. Изменяются фактурные 
условия существования мелодии, расширя-
ется тембровая палитра, возрастает роль 
хора как носителя обобщённого смысла.

В результате музыкальный материал 
проходит три последовательные стадии се-
мантического преобразования: романсное 
переживание, национально-песенная ли-
рика и философски обобщённое оратори-
альное высказывание. При этом на каждом 
этапе сохраняется интонационная преем-
ственность, обеспечивающая узнаваемость 
исходного образа. Таким образом, орато-
рия Жубановой демонстрирует не разрыв 
с предшествующей традицией, а её творче-
ское продолжение, в котором музыкальная 
интонация выступает носителем культур-
ной памяти и механизмом межкультурного 
перевода.

Рассматриваемая линия «Рубинштейн 
– Абай – Жубанова» позволяет уточ-

нить предложенную в статье концепцию 
интертекстуальности. В данном случае 
интертекстуальная связь реализуется не 
только через литературные источники, но 
и через музыкальный материал, сохраня-
ющий свою идентичность в условиях по-
следовательных жанровых и культурных 
преобразований. Именно поэтому орато-
рия «Татьяна әні» может быть интерпре-
тирована как пример многоуровневого 
межкультурного диалога, где музыкальный 
текст становится пространством встречи 
различных художественных традиций и 
исторических эпох.

Гафура Бисенова приводит историю 
появления песни Абая. Романс «Разбитое 
сердце» – одно из ранних сочинений 
Антона Рубинштейна. Он был написан 
в 40-х годах XIX в. на немецкий текст 
Рудольфа Левенштейна и издан в 1871 
году в Петербурге с русским переводом 
Виктора Крылова. Вскоре после его изда-
ния свет увидели переложения для хора a 
cappella, для духового оркестра, для цитры, 
что свидетельствовало о широкой попу-
лярности романса. «Скорее всего Абай 
слышал исполнение романса и запомнил 
его текст, – пишет Гафура Бисенова, – 
который и перевел в 1898 году, в основном 
сохраняя поэтические образы оригинала. 
В первой строфе - образ «сломленной бе-
резы, наклонившейся верхушкой к земле»; 
во второй - подстреленной окровавленной 
сайги, обессиленно упавшей; в третьей – 
бабочки с разбитым крылом, в которой 
едва теплится жизнь; в четвертой – изме-
на девушки и разбитое сердце юноши. К 
четырем строфам текста Р. Левенштейна 
– В. Крылова Абай присочинил пятую – 
раздумье поэта о быстротечной жизни, в 
которой мало радости человеку. Так Абай 
стремится углубить содержание стихотво-
рения, дать философское обобщение жиз-
ненным противоречиям» (Бисенова 79).

Созданную песню Абая, ставшую впо-
следствии весьма популярной, с роман-
сом А. Рубинштейна, по нашему мнению, 
многое роднит. Это общее образно-худо-
жественное содержание, романтическая 



C 
A 

J A
 S

  
 V

o
lu

m
e 

1
1

. 
Is

su
e 

3
. 

2
0

2
6

М
ЕЖ

Д
И

СЦ
И

П
Л

И
Н

АР
Н

Ы
Е 

И
СС

Л
ЕД

О
ВА

Н
И

Я 
И

СК
УС

СТ
ВА

 Ц
ЕН

ТР
АЛ

ЬН
О

Й
 А

ЗИ
И

142

эстетика утраченной любви, разочаро-
вание, элегичное настроение, отсюда – 
родственная мелодико-интонационная 
сфера, включающая типичную для не-
мецкой песни (Франц Шуберт, Роберт 
Шуман, Гуго Вольф) и русского романса 
интонацию восходящей сексты с хорошо 
узнаваемой лирической семантикой, кан-
тиленно-песенное начало. В контексте 
идеи межкультурного перевода стилистика 
пятой части оратории Газизы Жубановой 
«Мен көрдім ұзын қайың құлағанын» вби-
рает в себя сформировавшийся немец-
ко-русско-казахский культурный слой. 

Особое значение имеет финальная 
часть оратории, где происходит интона-
ционное разрешение конфликта. Здесь 
межкультурный перевод достигает высшей 
точки: музыкальная тема, вдохновлённая 
абаевским прочтением А. С. Пушкина, 
трансформируется в мощный хоровой 
апофеоз. Кульминация строится на вза-
имодействии различных хоровых групп и 
оркестрового сопровождения. 

Таким образом, «Татьяна әні» выстра-
ивается как многослойный нарратив, в 
котором образ русской женщины, пере-
веденный на казахский язык Абаем, вновь 
возвращается в лоно академической музы-
ки, но уже обогащённый опытом нацио-
нальной культуры Казахстана.

Поэтическая и музыкальная полифония 
произведения обеспечивает органичное 
сосуществование разнородных элементов. 
Философский подтекст оратории подтал-
кивает к диалогу эпох, где интертекстуаль-
ность выступает не декоративным приемом, 
а фундаментальным принципом мышле-
ния. В результате возникает пространство 
межкультурного транзита: универсальные 
этические ценности пушкинской героини 
находят свое выражение через интонацион-
ный код степи, создавая целостный художе-
ственный образ «мировой отзывчивости» в 
понимании Фёдора Достоевского.

Сравнительный анализ литературного, 
поэтического и музыкального воплощений 
образа Татьяны (табл. 2) демонстрирует 
последовательную трансформацию формы, 

субъекта высказывания и языкового меди-
ума: от индивидуализированного эписто-
лярного высказывания у А.С. Пушкина – 
через философски обобщённую песенную 
форму в переводе Абая – к вокально-сим-
фоническому пространству оратории Г. 
Жубановой.

Вместе с тем выявленные в таблице 
1 трансформации не исчерпываются ли-
нейной последовательностью адаптаций. 
Напротив, они образуют процесс смысло-
вого движения, в котором каждый новый 
уровень интерпретации переосмысливает 
предыдущий. Для осмысления данной ло-
гики предлагается авторская циклическая 
модель межкультурного перевода, осно-
ванная на принципе герменевтического 
круга Ганса-Георга Гадамера и концепции 
интертекстуальности Юлии Кристевой. 
Результаты сравнительного анализа, пред-
ставленные в таблице 2, позволяют за-
фиксировать основные параметры транс-
формации художественного смысла при 
переходе от литературного текста к поэ-
тической и музыкальной интерпретации. 
Однако для выявления не только струк-
турных различий, но и логики смыслового 
движения между медиумами необходима 
модель, отражающая процессуальный ха-
рактер межкультурного перевода. В этой 
связи выявленные трансформации формы, 
субъекта и языкового кода рассматривают-
ся далее как этапы единого циклического 
процесса межкультурного музыкального 
перевода (Рис. 4).

Интертекстуальная модель оратории 
«Татьяна әні» демонстрирует механизм 
функционирования музыки как универ-
сального переводчика. Заимствованные 
элементы (мелодии Абая, тексты А. С. 
Пушкина, классические симфонические 
формы) работают как семантические мар-
керы, объединяющие локальное и гло-
бальное. Благодаря этому оратория преоб-
разуется в полилог культурных кодов, где 
казахская идентичность вступает в равно-
правный диалог с мировым классическим 
наследием, утверждая идею неразрывности 
культурного пространства.
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Трехуровневая модель интертексту-
альности в оратории может быть пред-
ставлена в виде концентрических кругов 
(Рис. 5), где внешний круг – цитатный 
уровень (прямые заимствования мелодий 
Абая), средний круг – аллюзивный уро-
вень (стилевые отсылки к русскому ро-
мансу и европейской элегии), внутренний 
круг – жанрово-стилевой уровень (синтез 
ораториальности с казахской песенной 
традицией). Центром этой системы явля-
ется авторская концепция Г. Жубановой 
– идея музыки как межкультурного пере-
вода.

Основные положения 

1.  Интертекстуальность в оратории 
Газизы Жубановой «Татьяна әні» функ-
ционирует как основной механизм меж-
культурного перевода, обеспечивающий 
трансформацию литературного и поэти-
ческого текста в музыкально-драматурги-
ческую форму без утраты семантического 
ядра исходного произведения.

2.  Межкультурный перевод в рассма-
триваемой оратории реализуется как трех-
ступенчатый процесс: от литературного 
оригинала А. С. Пушкина – через поэти-

ческую адаптацию Абая Кунанбаева – к 
вокально-симфоническому высказыванию 
Жубановой, где каждый этап не повторя-
ет предыдущий, а переосмысливает его в 
новом культурном и медиальном контек-
сте.

3.  Музыкальная интонация выступает 
ключевым переводческим инструментом, 
посредством которого поэтический смысл 
переносится в звуковую форму и приобре-
тает философско-обобщённый характер, 
недостижимый средствами вербального 
языка.

4.  Интертекстуальная структура ора-
тории формируется на трех аналитических 
уровнях – цитатном, аллюзивном и жан-
рово-стилевом, – что позволяет рассма-
тривать произведение как полифоническое 
пространство взаимодействия русской и 
казахской культурных традиций.

5.  Циклическая модель межкультурного 
перевода, основанная на принципе герме-
невтического круга Ганса-Георга Гадамера 
и концепции интертекстуальности Юлии 
Кристевой, демонстрирует процессуаль-
ный характер смыслового движения между 
медиумами и подтверждает невозможность 
линейного понимания культурной трансля-
ции в музыкальном искусстве.

Рис. 4. Модель межкультурного перевода в оратории Газизы Жубановой (на основе 
герменевтического круга Ганса-Георга Гадамера и концепции интертекстуальности Юлии Кристевой)
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Рис. 5. Трехуровневая модель интертекстуальности в оратории «Татьяна әні»

Таблица 2. Семантическая матрица межкультурного перевода в 
оратории Г. Жубановой «Татьяна әні»

Семантический 
параметр

А. С. Пушкин Абай Г. Жубанова

Тип текста / формы Письмо Татьяны в 
романе в стихах

Поэма «Татьяна хаты», 
песенная форма

Оратория как вокально-
симфонический жанр

Культурный контекст Европейский 
романтизм, личная 
исповедь

Казахская поэтическая 
традиция, философская 
лирика

Диалог европейской 
и казахской культур в 
академической музыке

Тип лирического 
субъекта

Индивидуальное «я» 
героини

Обобщённый 
лирический герой

Коллективно-
обобщённый голос 
(солист, хор, оркестр)

Эмоциональная 
доминанта

Личное признание, 
драматическая 
откровенность

Созерцательная 
философская лирика

Внутренняя рефлексия, 
лирико-философское 
обобщение

Основной 
выразительный язык

Вербальный 
поэтический текст

Поэтическое слово, 
ориентированное на 
песенность

Музыкальная интонация 
как форма перевода 
поэтического смысла

Принцип 
смыслообразования

Литературный образ и 
метафора

Поэтическое 
переосмысление и 
культурная адаптация

Интонационно-
драматургический 
перевод текста в 
музыку

Жанровая рамка Роман в стихах Лирическая поэма / 
песня

Оратория с новым 
лирико-философским 
содержанием

6.  О р а т о р и я  « Т а т ь я н а  ә н і »  Г . 
Жубановой репрезентирует музыку как 
автономный семиотический язык, способ-
ный осуществлять межкультурный пере-
вод смыслов, ценностей и эмоциональных 
состояний вне прямой лингвистической 
зависимости от литературного текста.

Зак лючение

Проведенное исследование оратории Г. 
Жубановой «Татьяна әні» позволяет сфор-
мулировать выводы о природе интертексту-
альности как инструмента межкультурного 
перевода в музыкальном искусстве.
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Выявлены механизмы интертекстуаль-
ности: при сохранении интонационного 
ядра песни Абая в пятой части оратории 
изменяется её жанрово-драматургическая 
функция.

На материале пятой части оратории 
разработана трехступенчатая модель куль-
турной трансляции «Рубинштейн – Абай 
– Жубанова», показывающая сохранение 
интонационной идентичности при жанро-
вых и культурных преобразованиях.

Перспективы дальнейших исследова-
ний связаны с расширением аналитиче-
ского корпуса: сравнительный анализ всех 
ораториальных сочинений Г. Жубановой 

(«Арайлап атқан таң», «Возлюби человек 
человека», «Арал аңызы») позволит выя-
вить эволюцию интертекстуальных стра-
тегий композитора. Кроме того, актуаль-
ным представляется изучение рецепции 
творчества Г. Жубановой в современной 
исполнительской практике и музыкальной 
педагогике Казахстана.

Оратория «Татьяна әні» утверждает 
идею музыки как универсального языка 
культуры, способного преодолевать исто-
рические, лингвистические и географиче-
ские барьеры, сохраняя при этом само-
бытность национального художественного 
высказывания.
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ҒАЗИЗА ЖҰБАНОВАНЫҢ «ТАТЬЯНА ӘНІ» ОРАТОРИЯСЫНДАҒЫ 
ИНТЕРТЕКСТУАЛЬДЫЛЫҚ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ АУДАРМА РЕТІНДЕ

Аңдатпа. Мақалада Ғазиза Жұбанованың «Татьяна әні» ораториясы музыкалық мәтіннің 
мәдениетаралық және медиаралық аударма формасы ретінде қызмет ететін көркемдік феномен 
ретінде қарастырылады. Зерттеудің өзектілігі аударманы тек лингвистикалық операция ретінде 
дәстүрлі түсінуден тыс, мәдени диалог үдерістеріндегі музыканың рөлін қайта пайымдау 
қажеттілігімен айқындалады. Зерттеу нысанына А.С. Пушкиннің әдеби түпнұсқасын, оның 
Абай Құнанбаев шығармашылығындағы поэтикалық қайта ойластырылуын және вокалдық-
симфониялық оратория жанрындағы музыкалық интерпретациясын біріктіретін интертекстуалдық 
байланыстардың күрделі жүйесі алынған. Зерттеудің мақсаты – поэтикалық мәтіннің музыкалық 
формада жаңа семантикалық бейнеге ие болуын қамтамасыз ететін интертекстуалдылық пен 
мәдениетаралық аударманың механизмдерін анықтау. Жұмыстың әдіснамасы шығарманың 
музыкалық материалына қолданылған интертекстуалдық, құрылымдық-семиотикалық және 
жанрлық-стильдік талдау тәсілдерінің үйлесіміне негізделеді. Ораторияның интонациялық 
ұйымдасуын, фактуралық шешімдері мен драматургиясын, сондай-ақ жеке, хор және оркестрлік 
компоненттердің өзара әрекеттесу ерекшеліктерін талдауға ерекше назар аударылады. Зерттеу 
нәтижесінде оратория драматургиясының поэтикалық, мәдени және музыкалық деңгейлерді 
қамтитын мәдениетаралық аударманың үшдеңгейлі жүйесі ретінде қалыптасатыны анықталды. 
Музыкалық интонация поэтикалық мағынаның дыбыстық түрге ауысуын және оның философиялық 
жинақталуын қамтамасыз ететін негізгі аударма механизмі ретінде әрекет ететіні көрсетілген. 
Ораторияның жанрлық бірегейлігін сақтай отырып, шығармада жаңа лирикалық-философиялық 
мағыналық кеңістік қалыптасатыны дәлелденеді. Зерттеудің ғылыми жаңалығы ораторияны 
мәдениетаралық музыкалық аударманың моделі ретінде түсіндіруімен және қазіргі музыкалық 
танымдағы жанрдың семантикалық әлеуеті жөніндегі көзқарастарды кеңейтуімен айқындалады.

Түйін сөздер: Ғазиза Жұбанова, «Татьяна әні» ораториясы, интертекстуалдылық, мәдениетаралық 
аударма, қазақ музыкасы, Абай Құнанбаев, А.С. Пушкин, музыкалық семантика.

Дәйексөз үшін: Қарекенова Дилара және Кузбакова Гүлнара «Ғазиза Жұбанованың «Татьяна 
әні» ораториясындағы интертекстуальдылық мәдениетаралық аударма ретінде». Central Asian 
Journal of Art Studies, т.11, №3, 2026, 133–152 б., DOI: 10.47940/cajas.v11i3.1176
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Karekenova Dilara, Kuzbakova Gulnara
Kuliyash Baiseitova Kazakh National University of Arts (Astana, Kazakhstan)

INTERTEXTUALITY AS INTERCULTURAL TRANSLATION IN GAZIZA ZHUBANOVA’S ORATORIO 
TATIANA ÄNI

Abstract. The article examines Gaziza Zhubanova’s oratorio Tatiana äni as an artistic phenomenon in 
which the musical text functions as a form of intercultural and intermedial translation. The relevance 
of the study is determined by the need to reconsider the role of music in processes of cultural dialogue 
that go beyond the traditional understanding of translation as an exclusively linguistic operation. 
The focus of the research is a complex system of intertextual relationships that unites Alexander 
Pushkin’s literary original, its poetic reinterpretation in the works of Abai Kunanbayev, and its musical 
interpretation in the genre of the vocal-symphonic oratorio. The aim of the study is to identify the 
mechanisms of intertextuality and intercultural translation through which the poetic text acquires 
a new semantic embodiment in musical form. The methodology combines intertextual, structural-
semiotic, and genre-stylistic approaches applied to the musical material of the work. Special attention 
is paid to the analysis of intonational organization, textural solutions, and the dramaturgy of the 
oratorio, as well as to the specific interaction of solo, choral, and orchestral components. The results 
of the study demonstrate that the dramaturgy of the oratorio is formed as a three-level system of 
intercultural translation, encompassing poetic, cultural, and musical levels. It is shown that musical 
intonation acts as a key translational mechanism that enables the transfer of poetic meaning into 
sound and its philosophical generalization. It is argued that, while preserving the genre identity of the 
oratorio, the work constructs a new lyrical-philosophical semantic domain. The scholarly novelty of the 
research lies in the interpretation of the oratorio as a model of intercultural musical translation, which 
expands current perspectives on the semantic potential of the genre in contemporary musicology.

Keywords: Gaziza Zhubanova; oratorio Tatiana äni; intertextuality; intercultural translation; Kazakh 
music; Abai Kunanbayev; Alexander Pushkin; musical semantics.
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